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EPISODE SYNOPSIS

Yuna sets out to do what it takes to become friends with Jessica, but realizes in the end it’s better just to be herself. Later, she must face off against the evil experiment named Sample, who hypnotizes people into dancing endlessly.
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	709

	Stitch
	126

	Tigerlily
	15

	Jumba
	44

	Pleakley
	293

	Hämsterviel 
	169

	Gantu 
	89


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Delia (see Recurring Characters)
	65

	Jessica (see Recurring Characters)
	455

	Toriko (see Recurring Characters)
	150

	Makiko (see Recurring Characters)
	95

	Hiroman (see Recurring Characters)
	22

	Dolores (see Recurring Characters)
	24

	Reuben (see Recurring Characters)
	79

	Girl
	1

	Sample
	57

	Soccer Players
	walla

	Group
	walla


NARRATIVE TITLES/On-Screen text
	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Yuna vs. Jessica"

	01:08:58:11
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	chez Pleakley

	01:10:57:01
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	ORDER

HERE

	01:11:38:22
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	SHOPPING

Mall

	01:15:32:13
	ON-SCREEN TEXT (on forehead)
	H


VOCALS
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	IN
	OUT
	Description

	01:14:15:15
	01:14:20:01
	Stitch sings part of “She’ll Be Coming ‘Round the Mountain’


DITTIES

	01:03:31:12
	YUNA
	Oh, you'll love it, it's a blast! Everybody grabs a big mallet and goes down to the riverbank. Then all together we go: (sing-songy) Pounding, pounding grains of rice into a paste that tastes so nice! Pounding, pound-- Huh?


Foreign language
There is no foreign language in this episode.
DUBBING NOTES

· At TC 01:03:55:08, Yuna says, “Your kung fu is not strong” with a slight Chinese accent.
· At TC 01:15:35:12, Sample imitates Gantu’s previous dialogue, “Now! Now!” in his exact voice.
· At TC 01:16:12:19, Sample imitates Jessica’s previous dialogue, “Get it? Soccer?” in her exact voice.
· At TC 01:16:46:16, Sample imitates Hiroman’s previous dialogue, “What the heck? in his exact voice.
· At TCs 01:17:06:05 and 01:17:08:17, Sample imitates Stitch’s previous dialogue, “Bad Sample!” in his exact voice.
· At TCs 01:18:37:02, 01:18:42:02, and 01:18:52:14 Sample imitates Yuna’s previous dialogue, “Party’s over!” in her exact voice.
· At TC 01:19:10:15, Sample imitates Stitch’s previous dialogue, “Okitaka!” in his exact voice.
· At TC 01:21:04:09, Sample imitates Yuna’s previous dialogue, “To be myself!” in her exact voice.
· At TC 01:21:25:08, Sample imitates Yuna’s previous dialogue, “Now, Stitch!” in her exact voice.
Dialogue list
	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	OPENING SEGMENT

	01:00:04:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
(on...loose = acting in an uninhibited fashion)

	01:00:27:02
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is wild!

	01:00:28:22
	STITCH
	(speaking alien language) (chuckling) Hi-dal.

	01:00:29:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch has style!

	01:00:30:23
	STITCH
	(speaking alien language) Ja-dah!

	01:00:32:13
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is fly!
(fly = slang, 'excellent')

	01:00:33:10
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:00:34:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
('round = 'around')

(pokin' 'round = 'investigating')

	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:53:06
	STITCH
	<grunting> <chomps>

	01:00:55:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch!

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:58:02
	STITCH
	<laughs>

	ACT ONE

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Yuna vs. Jessica"

	01:01:01:13
	YUNA (VO)
	Yuna vs. Jessica

	01:01:03:07
	STITCH
	Boo-ya!

(slang expression of excitement)

	01:01:15:01
	YUNA
	We're never gonna make it in time, Stitch!

	01:01:16:19
	STITCH
	You're such a doubter.

	01:01:23:02
	JESSICA
	See? There's the proof, a photo of me and Hiroman. We've been hanging out a lot together lately.

	01:01:29:22
	TORIKO
	Well, I see him.

	01:01:31:18
	MAKIKO
	But where are you? You sure this is the right photo?

	01:01:34:15
	JESSICA
	You blind or something? There! Right there!

	01:01:38:02
	TORIKO/MAKIKO
	Hmm. Mm.

	01:01:41:22
	TORIKO
	Uh, I'm not seeing anything-- Oh!

	01:01:42:03
	MAKIKO
	(overlaps) Mm...

	01:01:44:11
	MAKIKO
	Oh, yeah, there you are, way in the background.

	01:01:47:04
	JESSICA
	We try not to make a big deal about it so people won't get jealous, but aren't we adorable? <sighs>

	01:01:53:14
	TORIKO/MAKIKO
	Huh?

	01:01:54:10
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO
	<scream>

	01:01:57:15
	STITCH
	Told ya! <chuckles>

	01:02:00:01
	YUNA
	Hey, we made it by first bell.

	01:02:02:03
	STITCH
	(speaking alien language) Akatoo-keee!

	01:02:02:16
	YUNA
	(overlaps) What can I say? Nice driving, Stitch.

(what...say = meaning 'I'm speechless')

	01:02:04:19
	JESSICA
	<moaning>

	01:02:05:15
	YUNA
	(overlaps) Huh?

	01:02:06:04
	STITCH
	(overlaps) Huh?

	01:02:09:01
	YUNA
	You okay? What are you doing down there?

	01:02:12:05
	JESSICA
	Why don't you watch where you're going, toilet brush-head!

(toilet...head = a disparaging term of address for Yuna which references the style of her hair)

	01:02:13:00
	STITCH
	(overlaps) <growls>

	01:02:15:13
	JESSICA
	Don't people on your Podunk island know how to drive? I may never walk right again.

(Podunk = used to describe any small, insignificant or inaccessible town or village; here implying that her native island is less advanced than the main island)

	01:02:23:05
	YUNA
	I guess we were driving kind of recklessly.

	01:02:26:00
	STITCH
	She deserved it.

	01:02:27:08
	YUNA
	Okay. I've got my work cut out for me.

(I've...me = colloquial, meaning she has something very difficult to do)

	01:02:30:07
	STITCH
	Hm?

	01:02:31:09
	YUNA
	Today is the day I'm gonna start making some new friends.

	01:02:34:14
	STITCH
	<grunts>

	01:02:35:05
	YUNA
	If I can make a friend of her, I can make a friend of anyone.

	01:02:38:04
	STITCH
	<dubious grunt>

	01:02:40:17
	JESSICA
	The rest of the collection's totally lame, but I think the cell phone strap's cute.

	01:02:45:00
	TORIKO
	You're right, it's really cute!

	01:02:46:18
	MAKIKO
	But the rest is so lame!

	01:02:49:00
	YUNA
	Ahh, so you guys are really into fashion, huh?

	01:02:52:09
	TORIKO/MAKIKO/JESSICA
	<gasp>

	01:02:53:13
	JESSICA
	Who said you could look?

	01:02:55:10
	YUNA
	Hey, that's okay, I'm down with that! We're pretty into fashion where I come from, too.

(down with = colloquial slang, 'okay with')

(into = 'interested in')

	01:03:01:03
	JESSICA
	Huh?

	01:03:02:06
	YUNA
	You'd never guess it, but this dress is totally homemade. And what's really cool about it, pull it up... and look, you've got kind of a hoodie thing going! Huh? Uh... Huh.

(hoodie = slang, referring to a hooded sweatshirt)

	01:03:18:19
	JESSICA
	Okay, so right after school we're gonna check out that new dessert place.

(check out = 'investigate')

	01:03:22:12
	YUNA
	I love dessert! My favorite's mochi, you guys ever had mochi? Hey, want me to teach you all how to pound mochi rice paste?

(mochi = a rice cake made of glutinous rice pounded into a paste and molded into shape)

	01:03:22:17
	JESSICA
	(overlaps) <grunts>

	01:03:30:07
	JESSICA
	<groans>

	01:03:31:12
	YUNA
	Oh, you'll love it, it's a blast! Everybody grabs a big mallet and goes down to the riverbank. Then all together we go: (sing-songy) Pounding, pounding grains of rice into a paste that tastes so nice! Pounding, pound-- Huh?

	01:03:47:02
	GIRL
	Awkward.

	01:03:48:21
	TORIKO
	No sign of her.

	01:03:50:02
	MAKIKO
	All clear.

	01:03:50:20
	JESSICA
	Good. Now I can tell you which movie I've decided we all wanna see this weekend.

	01:03:55:08
	YUNA
	I know which! It's that new kung fu movie, right? Hi-ya! (imitating Chinese accent) Your kung fu is not strong!

	01:04:01:20
	JESSICA
	You're so weird! Why can't you be normal and shallow like the rest of us?

	01:04:06:05
	YUNA
	I have a thing for romantic comedies, too, but why don't you pick?

	01:04:08:23
	JESSICA
	Huh! Forget it, we're the in-group and you're so out, you're out to lunch. Matter of fact, you're so out to lunch, they don't even serve food there! <clears throat>

(in = 'elite')

(in-group = an exclusive group or clique)

(out = rejected or excluded from a social group)

(out...lunch = colloquial, referring to someone who is uninformed or lacking good mental judgment)

(you're so...lunch = note wordplay, implying that she is so isolated from her peers, she is not aware of her social status among them)

(matter...there = note wordplay, implying she is completely isolated)

	01:04:19:03
	JESSICA/MAKIKO/TORIKO
	<laughs>

	01:04:20:11
	TORIKO
	They don't even serve food there! Yeah, that's a good one! Jessica you are so funny! <laughs>

	01:04:23:09
	MAKIKO
	(overlaps) <laughs> Where do you come up with these things anyway? <laughs>

	01:04:29:23
	YUNA
	I can tell this is gonna be harder than I expected.

	01:04:33:06
	DOLORES
	If you want to be friends with Jessica, you're going to have to learn how to laugh at things that aren't even remotely funny.

	01:04:40:06
	YUNA
	Oh.

	01:04:44:06
	HÄMSTERVIEL
	This time I have come up with a plan that will absolutely succeed in not failing! I will get your six-two-six and his power cell, guaranteed, o queen of splendiferous gloriosity!

(six-two-six = as Stitch is know in his universe)

(power cell = the Neo-PowerChip inside Stitch, and the source of his superhuman abilities)

(splendiferous = made-up word, presumably meaning 'splendid')

(gloriosity = made-up word, presumably meaning 'gloriousness')

	01:04:55:00
	DELIA
	(through speakers) It seems to me I've heard promises like that before, Hämsterviel.

	01:04:59:21
	HÄMSTERVIEL
	But this time I really mean it. Before I was just practicing! And why don't you call me Ham-Ham anymore?

	01:05:06:10
	DELIA
	(through speakers) Fail me again and no one will be calling you anything but a hambulance. Understood?

(calling = wordplay, 'naming' or here, referring to the act of telephoning)

(hambulance = note wordplay on 'ambulance' and 'hamster')

	01:05:11:23
	HÄMSTERVIEL
	<nervous chuckle> Yes! I understand perfectly your painfully pointy point! You may rely on my reliability, o magnificence.

(pointy = slang, dangerous; here referring to the fact that she has threatened to harm him; note wordplay with 'point')

	01:05:18:17
	DELIA
	(through speakers) Once I possess that little power cell that lies within six-two-six... <chuckles> I'll have the whole universe just where you are now, bowing and scraping at my feet! <evil laughs>

	ACT TWO

	01:05:36:02
	YUNA
	Ha-ha-ha-ha-ha. He-he. He-he-he-he-he. (continues under following dialogue)

	01:05:40:12
	STITCH
	See? She's acting weird.

	01:05:43:00
	PLEAKLEY
	Maybe it's something she ate. Or puberty. Or a tumor.

	01:05:47:08
	STITCH
	<sighs> It's not a tumor!

(note reference to the 1990 American comedy thriller film Kindergarten Cop, directed by Ivan Reitman and starring Arnold Schwarzenegger as John Kimble; one of Kimble's most memorable lines was, "It's not a tumor")

	01:05:49:15
	YUNA
	Ugh! I'm okay, just frustrated, that's all. I'm trying to come up with a good fake laugh.

	01:05:57:03
	PLEAKLEY
	Why in the world would you wanna do that?

	01:05:59:17
	YUNA
	It's the only way to make friends with Jessica. But I can't make it work, it's just not me.

	01:06:05:08
	PLEAKLEY
	Well, lucky for you, you've come to Agent Pleakley! I'm level-three certified in trans-galactic interspecies communication skills.

	01:06:12:21
	YUNA
	Does that include preteen fashionistas?

	01:06:15:03
	PLEAKLEY
	They're a specialty of mine. I know everything about Earth gossip rags and reality TV. If you really wanna make friends with this girl, you've got to learn all you can about her. In other words, follow her around and spy on her!

(rags = slang, 'magazines')

(reality TV = a genre of television programming that presents purportedly unscripted situations, documents actual events, and usually features ordinary people instead of professional actors)

	01:06:27:14
	YUNA
	That might work!

	01:06:29:22
	STITCH
	Hmm.

	01:06:31:04
	YUNA
	Hmm.

	01:06:31:23
	PLEAKLEY
	Hmm. <gasps>

	01:06:34:06
	STITCH
	That's them! <chomps>

	01:06:35:12
	PLEAKLEY
	Careful! Ah!

	01:06:40:09
	JESSICA
	Oh, so fattening. If our dance teacher ever found out, you know what she'd do? She'd make us dance the flab-menco! <clears throat>

(flab = 'fat')

(flab-menco = note play on the word 'flamenco')

	01:06:50:22
	TORIKO/MAKIKO
	<laugh>

	01:06:52:14
	TORIKO
	(overlaps) “Flab-menco”! Good one!

	01:06:54:01
	MAKIKO
	I don't even get it and it's funny! <laughs>

(get it = 'understand it')

	01:06:56:03
	YUNA/PLEAKLEY/STITCH
	<shudder>

	01:06:59:21
	JESSICA
	Check out these leotards!

	01:07:00:18
	MAKIKO /TORIKO
	(overlaps) <gasps> <chuckles>

	01:07:02:06
	TORIKO
	Yeah, cool!

	01:07:03:13
	JESSICA
	It's a folk dance! See? I even brought a folk!

(folk = note that Jessica pronounces "fork" as "folk"; note wordplay with Jessica's previous statement)

	01:07:06:22
	JESSICA
	Did someone turn the heat up or am I just on fire?

(on fire = slang, 'excellent'; note wordplay with the term hot, literally referring to the temperature and the slang term describing her performance)

	01:07:11:15
	JESSICA
	Guys, look, I'm slam dancing, get it? Slam dancing!

(slam dance = wordplay, figuratively a form of dancing in which dancers slam into one another, and in this situation, the way Jessica is literally 'slamming' the dresser drawers while dancing)

	01:07:15:08
	TORIKO/MAKIKO
	<groans>

	01:07:17:09
	JESSICA
	<clears throat>

	01:07:18:02
	MAKIKO
	<chuckles>

	01:07:18:05
	TORIKO
	(overlaps) Slam dancing! You're too much! <laughs>

	01:07:20:01
	MAKIKO
	(overlaps) I think I wet myself!

(wet myself = 'urinated')

	01:07:22:21
	PLEAKLEY
	Are you sure you want to be friends with these people?

	01:07:26:13
	PLEAKLEY
	All right, sense of humor aside, they strike me as normal human girls, interested in shopping, dieting, fashion, sweets and the latest trends. As a matter of fact, they're depressingly normal.

	01:07:31:12
	JUMBA
	(overlaps) <yawns>

	01:07:36:07
	YUNA
	I'm no good at any of that. Except sweets. I like sweets.

	01:07:37:08
	STITCH
	(overlaps) <grumbles> <chuckles>

	01:07:41:20
	PLEAKLEY
	Hmm. Hm. I have it! Jumba, wanna help me make some pastries and sweets?

	01:07:48:22
	JUMBA
	Love to! Perhaps with hidden doomsday device custard filling inside.

(doomsday = capable of causing total destruction)

	01:07:54:03
	YUNA
	What've you got in mind?

	01:07:55:21
	PLEAKLEY
	Get ready for the newest, coolest, trendiest low-fat dessert shop in town!

	01:08:01:14
	YUNA
	Huh?

	01:08:02:13
	JUMBA/YUNA
	Uh...

	01:08:04:17
	JESSICA
	Never heard of it. Does this super-cool place even exist?

	01:08:09:05
	YUNA
	Mm-hmm. It's, like, all the rage. You guys wanna go check it out after school?

(all...rage = "the most popular thing')

	01:08:15:00
	TORIKO
	Yeah, right. How can this place be all the rage when we haven't ever even heard of it?

	01:08:20:08
	YUNA
	It's really exclusive. They don't want just anybody showing up. Only the in-est of the in crowd know about this place.

(in-est = made-up word meaning 'most popular')

	01:08:28:03
	JESSICA
	So how would you know?

	01:08:30:00
	YUNA
	Come on, Jessica, you've heard of it, right?

	01:08:32:19
	TORIKO/MAKIKO
	<gasps> <nervous exclamation>

	01:08:33:13
	JESSICA
	<gasps> Oh, that place!

	01:08:35:23
	YUNA
	<chuckles>

	01:08:36:06
	TORIKO
	Uh, you were just waiting to tell us, right?

	01:08:38:18
	MAKIKO
	Let's go! Where is it anyway?

	01:08:41:00
	JESSICA
	<gasps> Uh, well it's kind of a secret.

	01:08:41:18
	YUNA
	(overlaps) <chuckling>

	01:08:43:16
	TORIKO
	(overlaps) Oh, come on, Jessica, please take us!

	01:08:45:07
	MAKIKO
	(overlaps) Yeah, let us go, too! Please?

	01:08:47:01
	YUNA
	Hey. I'm going after school, let's all go.

	01:08:50:15
	JESSICA
	Guess we might as well. 'Cause if you know about it, it won't be cool for very long.

	01:08:55:17
	YUNA
	Yes!

	01:08:58:11
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	chez Pleakley

	01:08:59:13
	YUNA
	There it is.

	01:09:00:22
	MAKIKO/TORIKO
	Huh?

	01:09:02:08
	JESSICA
	(reading) "Chez Pleakley?"

	01:09:03:20
	YUNA
	It's French. I think it's pronounced Plee-Klay.

	01:09:08:08
	PLEAKLEY
	Welcome, young hipsters. Right this way to the VIP lounge.

(hipsters = trendy people)

(VIP = short for Very Important Person)

	01:09:13:19
	STITCH
	Wah.

	01:09:20:20
	JESSICA
	For such a happening place, it's not very happening.

(happening =  note double meaning; 'popular' and 'busy')

	01:09:23:13
	MAKIKO
	Well, it's for the in crowd only, remember? Like us!

	01:09:26:13
	TORIKO
	Yeah. I think it's kinda cool. Thanks for bringing us, Yuna.

(kinda = 'kind of')

	01:09:29:11
	PLEAKLEY
	<squeals> It's working! Pleakley, you're a genius!

	01:09:34:00
	JESSICA
	So, where are these great desserts?

	01:09:36:05
	PLEAKLEY
	Our chef is whipping up something I guarantee will be out of this world!

(whipping up = here means 'creating')

(out...world = 'extraordinary')

	01:09:40:20
	YUNA
	Wait, who is this? Hm? Hey, it's one of those haunted photos! I saw a documentary about them on TV! See? Way in the background there's a ghost or a spirit.

	01:09:51:22
	JESSICA
	What are you talking about? That's a picture of me hanging out with Hiroman! Give me that!

	01:09:55:12
	YUNA
	<gasps>

	01:09:56:04
	JESSICA
	Who gave you permission to touch it? It's incredibly special!

	01:09:58:23
	YUNA
	Oh, is that why it was on the floor?

	01:10:00:08
	PLEAKLEY
	(overlaps) Oh, I think I smell dessert on its way!

	01:10:03:05
	JESSICA
	Leave my things alone!

	01:10:04:23
	YUNA
	With pleasure!

	01:10:06:14
	JUMBA
	Add just a stosh of plutonium...

(stosh = made-up word, presumably means small amount)

(plutonium = a radioactive metallic element)

	01:10:12:08
	STITCH
	Mm.

	01:10:13:18
	PLEAKLEY
	If you don't give me something right now, our cozy little dessert shop is gonna turn into a rave! The type where they have to call the police! Hot plate, coming through! <coughs> Here you are! Bon appétit!

(rave = note double meaning; "rage' or 'dance party')

(Bon appétit = French, 'Good appetite', meaning, 'Have a good meal')

	01:10:25:08
	MAKIKO
	Whoa, what is it?

	01:10:26:14
	TORIKO
	You expect us to eat that?

	01:10:28:00
	STITCH
	Do not worry, it's fat free. Mangia!

(Mangia = Italian, translates as 'Eat', means 'Enjoy'; similar to bon appétit)

	01:10:31:05
	JESSICA
	If you like it so much, you eat it!

	01:10:33:19
	STITCH
	<grunts> <chomps> <chews> <gulps> Mm-mm. Delicious! <gulps> <groans>

	01:10:44:05
	MAKIKO/TORIKO/JESSICA/YUNA/PLEAKLEY
	<screams>

	01:10:45:16
	JUMBA
	Not finding nutmeg in pantry, I am substituting dash of rocket propellant for extra flavor. Great chefs must improvise.

	01:10:53:10
	PLEAKLEY
	Great chefs pick their noses in the kitchen and not in front of the customers!

	01:10:57:01
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	ORDER

HERE

	01:10:57:05
	STITCH
	<yelling> <whimpers>

	01:11:00:19
	JESSICA
	<gasps> He's touching it! He's touching it! He's on my...

	01:11:04:10
	YUNA
	I've got it, I've got it.

	01:11:06:23
	JESSICA
	<screams>

	01:11:08:19
	YUNA
	<gasps> Anybody got some sticky tape?

	01:11:12:23
	JESSICA
	This just proves I was right about you, you're a total loser! We're out of here!

(loser = idiom, meaning social outcast)

	01:11:18:20
	YUNA
	Wait! Hang on, guys... <grunts> Well, that worked out just great.

(Well...great = note sarcasm)

	01:11:24:23
	YUNA
	I'm home.

	01:11:26:04
	TIGERLILY
	Just in time to do the shopping.

	01:11:28:07
	YUNA
	Aw, I thought it was your turn to do the shopping today?

	01:11:32:11
	TIGERLILY
	I would but the rain frizzes my hair.

(frizzes = curls)

	01:11:35:10
	YUNA
	Ugh, why not? Let's make it a total dump-on-Yuna day.

(dump...day = refers to how she's having a very bad day)

	01:11:38:22
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	SHOPPING

Mall

	01:11:47:01
	YUNA
	I usually see a silver lining. But maybe this cloud doesn't have one. Uh, hey, Jessica.

(silver lining = from the proverb, "Every cloud has a silver lining."; a hopeful prospect in the midst of difficulty)

	01:11:55:04
	JESSICA
	Ugh! Hmph!

	01:11:58:23
	YUNA
	Caught in the rain, huh? I've got an umbrella. Let's walk together.

	01:12:07:01
	JESSICA
	Where'd you get that?

	01:12:08:11
	YUNA
	From my Gramma. She re-lined it with an old spandex swimming suit. Neat, huh?

(Neat = interesting)

	01:12:14:09
	JESSICA
	Thanks a lot, but if I had to choose between that umbrella and getting wet, I'd rather get wet.

	01:12:19:06
	YUNA
	<scoffs>

	01:12:20:06
	TORIKO
	Here, Jessica! I brought your umbrella! <pants> Huh?

	01:12:23:07
	MAKIKO
	Whoa, what is that, an old swimming suit?

	01:12:26:09
	JESSICA
	She actually expected me to walk home with her under that thing. It'd be funny if it weren't so tragic.

	01:12:37:09
	STITCH
	I like it.

	01:12:40:08
	YUNA
	<sighs> Let's go home, Stitch.

	ACT THREE

	01:12:55:19
	YUNA
	<sighs>

	01:12:59:00
	PLEAKLEY
	How was your day? Uh-oh.

	01:13:02:14
	YUNA
	Wasn't the best. No matter what I do to try to fit in with the others, it's just not working. Life's so hard when you're different from everyone around you.

	01:13:11:22
	PLEAKLEY
	Aw, I wouldn't know about that.

	01:13:14:12
	YUNA
	I never thought it would be like this. Why can't I just be like everybody else?

	01:13:19:19
	STITCH
	The conditions are perfect! Cowabunga!

(Cowabunga = exclamation of delight in surfing culture)

	01:13:22:19
	YUNA/PLEAKLEY
	Huh?

	01:13:23:20
	STITCH
	Come on, Yuna, time to ride the wild turf! <chuckles>

(ride...turf = note variation of 'ride the wild surf', en expression in surfing culture meaning to surf on big waves)

	01:13:27:09
	PLEAKLEY
	<hums> All right! First one to hit me wins! Oh, wait-- no.

	01:13:35:06
	STITCH
	<grunts> Go on, hang ten!

	01:13:37:21
	YUNA
	I outgrew this kind of stuff years ago. You know that, right?

(outgrew = 'got too old for')

	01:13:41:09
	STITCH
	Mm-hmm. <grunts> (speaks alien language) Naga te! Sit your butt down!

(butt = buttocks)

	01:13:43:10
	YUNA
	(overlaps) Oh!

	01:13:45:13
	YUNA
	<grunts>

	01:13:46:04
	STITCH
	<grunts>

	01:13:46:13
	YUNA
	Aah!

	01:13:48:14
	STITCH
	Bon voyagee!

(Bon voyagee = mispronunciation of Bon voyage, French meaning 'Have a nice trip')

	01:13:50:04
	YUNA
	<screams>

	01:13:51:21
	STITCH
	Cowabunga!

	01:13:53:19
	YUNA
	Oh, no you don't.

	01:13:55:19
	STITCH
	<laughs>

	01:13:55:20
	YUNA
	(overlaps) Here I come!

	01:13:57:05
	STITCH
	Woah!

	01:13:58:02
	YUNA
	<grunts>

	01:13:59:08
	STITCH
	<grunts> Ow!

	01:14:02:06
	YUNA
	Whoa, you really caught some air!

(caught...air = expression in sport culture meaning flew up very high in the air)

	01:14:04:06
	STITCH
	<groans>

	01:14:04:20
	YUNA
	You okay, Stitch?

	01:14:06:15
	STITCH
	<sneezes>

	01:14:08:19
	YUNA
	<gasps> Oh man! <laughs>

	01:14:13:10
	STITCH
	(overlaps) Welcome back, Yuna!

	01:14:15:09
	YUNA
	<grunts>

	01:14:15:15
	STITCH
	Mm. <chuckles> <grunts> (singing) She'll be coming round the mountain when she comes.
("She'll be Coming 'Round the Mountain" = American folk song from the late 1800s)

	01:14:20:01
	YUNA
	(overlaps) Ah...

	01:14:20:17
	PLEAKLEY
	I think what he means is that a smile suits you.

	01:14:23:23
	YUNA
	Huh?

	01:14:25:00
	PLEAKLEY
	It's who you are, Yuna. It's why we love you.

	01:14:28:07
	STITCH
	<grunts> (speaks alien language) Akatoo-keee! <chuckles>

	01:14:31:18
	YUNA
	You know what? You guys are right! <chuckles> Mm. I'm just me. And that's all I need to be.

	01:14:42:03
	YUNA
	I'll see you later!

	01:14:48:08
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) Now let's go over the plan one more time, you bumbling fumblers. You will use the evil experiment and its special powers to lure six two six to the tippy-top of this hill where there is waiting a transportation device that will transport him to his destiny of doom! You got that? Hello?

(bumbling fumblers = clumsy and incompetent people)

(tippy-top = childish way of saying exact apex)

	01:15:03:02
	REUBEN
	(overlaps) <chomps> Hm-mm.

	01:15:05:14
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) <growls> It's a perfect plan that cannot fail, make sure it stays that way!

	01:15:11:20
	REUBEN
	<chomps> Huh? Don't look now, but look who's here!

(Don't...now = set phrase, usually said to draw someone's attention to something happening)

	01:15:16:14
	GANTU
	Huh? All right! Soon as we pull this off, I'm looking for another job. I'm tired of being shouted at by a rodent one-eighth my size. Activating evil experiment sample, now!

(pull...off = succeed at this task)

	01:15:32:13
	ON-SCREEN TEXT (on forehead)
	H

	01:15:35:12
	SAMPLE
	(imitating Gantu) Now! Now!

	01:15:39:00
	TORIKO
	A little to your left--Oh, you're so pretty. Oh no, quick, to your right, hurry! Oh, there, yes, hold it-- <stutters> oh!

	01:15:46:04
	JESSICA
	How hard can it be getting me and Hiroman in the same frame?

	01:15:49:10
	TORIKO
	He keeps moving! It'd be a lot easier if he played goalie.

	01:15:53:19
	JESSICA
	Thanks to that goon ripping my photo, I'm stuck here watching stupid soccer! Next time I see her, I'll sock her! Get it? Soccer?

(goon = physically aggressive person)

(sock = here meaning 'hit')

(note oronym: 'sock her' and 'soccer')

	01:16:01:07
	TORIKO/MAKIKO
	<laughs>

	01:16:02:19
	TORIKO
	Soccer! Whoa, you're so funny! <laughing>

	01:16:05:11
	MAKIKO
	(overlaps) <laughs> That's hysterical!

	01:16:09:15
	TORIKO
	(overlaps) Good one. <laughs>

	01:16:10:18
	MAKIKO
	Yeah! <laughs>

	01:16:12:19
	SAMPLE
	(imitating Jessica) Get it? Soccer? Get it? Soccer?

	01:16:15:11
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO
	Huh?

	01:16:23:12
	JESSICA/MAKIKO/TORIKO
	Huh?

	01:16:23:22
	JESSICA
	What's going on?

	01:16:24:23
	JESSICA/MAKIKO/TORIKO
	<overlapping grunts and pants>

	01:16:37:21
	MAKIKO/TORIKO
	Hey!

	01:16:40:03
	JESSICA
	Help!

	01:16:42:13
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO
	<pants>

	01:16:43:21
	HIROMAN
	What the heck?

(expression of disbelief)

	01:16:46:16
	SAMPLE
	(imitating Hiroman) What the heck? What the heck?

	01:16:50:02
	HIROMAN/SOCCER PLAYERS
	<overlapping grunts> (continues under following dialogue)

	01:16:51:12
	JESSICA
	(overlaps) It's no use! You can't fight it!

	01:16:53:17
	STITCH
	Hmm?

	01:16:55:02
	JESSICA
	Can't help dancing to this infectious beat!

(infectious = note double meaning; figuratively means powerfully irresistible and literally means capable of spreading rapidly)

	01:16:58:07
	STITCH
	Cousin Sample?

	01:17:00:08
	SAMPLE
	<grunts>

	01:17:02:23
	STITCH
	Bad Sample!

	01:17:06:05
	SAMPLE
	(imitates Stitch) Bad Sample!

	01:17:07:15
	STITCH
	Whoa!

	01:17:08:17
	SAMPLE
	(imitates Stitch) Bad Sample!

	01:17:09:03
	STITCH
	(overlaps) <grunts> Whoa! Do I really sound like that? Aah! <grunts> <shudders>

	01:17:21:20
	YUNA
	<sighs> I'm okay with being me, but I wish me was better at math. Huh?

(wish me = wish I)

	01:17:31:04
	SAMPLE
	That's right, just follow me!

	01:17:33:18
	YUNA
	Not Hämsterviel again!

	01:17:39:15
	REUBEN
	There's the transportation device, right where it's supposed to be!

	01:17:48:18
	REUBEN
	<grunts> He didn't tell us assembly was required. How are you at instruction manuals? 'Cause I'm lousy.

	01:17:54:15
	GANTU
	You must be joking!

(expression of disbelief)

	01:17:56:10
	REUBEN
	(reading)"Insert peg B into--" I'm already lost.

	01:17:59:14
	GANTU
	Give me that! Can't be harder than that home theater system I put in. Right?

(put in = 'installed')

	01:18:04:01
	REUBEN
	(overlaps) Well, if you're gonna do it, you better hurry up. The parade's almost here.

	01:18:07:13
	GANTU
	Already? Then give me a hand! My fingers won't fit the socket wrench. Hurry up, you little runt!

(give...hand = 'help me')

	01:18:14:04
	REUBEN
	Ha. Like name calling's gonna work.

(name calling = the act of insulting someone)

	01:18:19:18
	YUNA
	That's either a weird flash mob or something's really wrong! Ugh!

(flash mob = a group of people who appear suddenly and perform a synchronized dance that is learned through social media)

	01:18:25:16
	JESSICA
	Can't take much more! Strength giving out! Hair losing body!

(body = 'volume')

	01:18:31:03
	YUNA
	Okay, that's enough!

	01:18:33:03
	SAMPLE
	Huh?

	01:18:33:06
	STITCH
	Make it stop.

	01:18:34:18
	YUNA
	This little dance party's over!

	01:18:37:02
	SAMPLE
	(imitates Yuna) Party's over!

	01:18:38:03
	STITCH
	Watch out, Yuna!

	01:18:39:08
	YUNA
	Don't worry, that's not gonna work on me!

	01:18:42:02
	SAMPLE
	(growls) What's wrong, you don't like music? <grunts> (imitating Yuna) Party's over! Party's over! Party's over!

	01:18:50:00
	YUNA
	<grunts>

	01:18:50:20
	SAMPLE
	<growls>

	01:18:51:10
	YUNA
	<grunts>

	01:18:51:16
	SAMPLE
	<growls>

	01:18:52:14
	SAMPLE
	<growls> (imitating Yuna) Party's over! <yells>

	01:18:58:09
	GROUP
	<gasps> <moans>

	01:18:59:07
	STITCH
	(overlaps) <grunts> <blubbering grunt> <grunts>

	01:19:04:01
	SAMPLE
	(speaking alien language) Smitik!

	01:19:04:20
	YUNA
	Use this! He hates it!

	01:19:06:23
	STITCH
	<grunts> (speaking alien language) Okitaka! Yaah!

	01:19:10:15
	SAMPLE
	<growls> (imitating Stitch) (speaking alien language) Okitaka! Okitaka!

	01:19:24:02
	SAMPLE
	<grunts>

	01:19:26:23
	SAMPLE
	<grunts> <impact grunts>

	01:19:30:23
	STITCH
	<grumbles>

	01:19:32:04
	YUNA
	(overlaps) Hey, Stitch.

	01:19:32:21
	STITCH
	<grunts>

	01:19:33:14
	YUNA
	Look who else is here.

	01:19:34:21
	STITCH
	Huh?

	01:19:37:03
	GANTU
	There! I finished it!

	01:19:39:16
	STITCH
	Gantu!

	01:19:40:03
	GANTU
	(overlaps) Huh? Ah! Six two six.

	01:19:42:02
	STITCH
	<growls>

	01:19:43:01
	GANTU
	<grunting>

	01:19:43:06
	STITCH
	(overlaps) <grunts> Now let's see if it works! <chuckles>

	01:19:45:23
	GANTU
	(overlaps) <effort grunts> Of course it works, you fool! I built it, didn't (yelling) I (extended)!

	01:19:55:07
	STITCH
	What do you know? It does work.

(What...know = expression of disbelief)

	01:19:56:21
	REUBEN
	Uh-oh. The boss and his girlfriend ain't gonna be too happy when that package shows up. <chomps> Mm.

(ain't = aren't)

	01:20:05:04
	STITCH
	High four! <chuckles>

(variation of high five, the act of slapping hands with another in celebration of achieving something; note the "five" represents five fingers, yet Stitch has only four)

	01:20:06:17
	YUNA
	Way to go. Beat 'em again.

(Way...go = 'Well done')

('em = 'them')

	01:20:09:05
	HIROMAN
	Hey, that's the second time you've come to my rescue. Thanks.

	01:20:14:21
	YUNA
	Uh...

	01:20:16:09
	HIROMAN
	Yo, that's a cool umbrella. It suits you.

	01:20:20:14
	YUNA
	Uh-huh.... <chuckles>

	TAG

	01:20:27:19
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) But Delia, my love...<yelling>

	01:20:29:07
	DELIA
	(overlaps) (through speakers) You failed me again! Dance, you little rat! Dance until you drop!

	01:20:34:23
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) For you, anything, o pain-inducing one! But I have to warn you, I've got two left feet and both of them pretty big ones, as I'm sure you remember from prom night-- <yells>

(two...feet = expression meaning bad at dancing)

(prom = a formal dance held upon graduating high school)

	01:20:46:10
	JUMBA
	De-Hämsterviel-ificator will be re-booting him to factory settings.

	01:20:52:14
	PLEAKLEY
	Well! That was quite a day, wasn't it?

	01:20:55:10
	YUNA
	Yep. Quite a day. And the best part of it was I learned to be myself. <chuckles>

	01:21:04:09
	SAMPLE
	(imitating Yuna) To be myself! To be myself! Myself! Myself! Myself! Myself!

	01:21:10:10
	YUNA
	<grunts> Hey, how come Sample's still doing this?

	01:21:14:23
	STITCH
	Hmm. Forgot something. <laughs>

	01:21:19:13
	YUNA
	Yeah, very funny, very funny, now plug the stupid thing in, I'm getting a side ache! Now, Stitch!

(side ache = a muscle cramp in one's side)

	01:21:25:08
	SAMPLE
	(in Yuna's voice) Now, Stitch! Now, Stitch!

	01:21:28:04
	PLEAKLEY/JUMBA/STITCH
	<laughs>

	01:22:00:14
	Last Frame of Picture
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· The series is an adapted version of the original movie Lilo & Stitch (2002) and the subsequent spin-off series Lilo & Stitch The Series (2003) and Leroy & Stitch (2006). The show takes place in the future and Stitch has bonded with Yuna, a Japanese girl who lives on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.

· Stitch speaks in short phrases, sometimes referring to himself in third-person, i.e. “Stitch is hungry!” “Me got hungry.” He also speaks Hawaiian and sometimes in an alien language. There is also some slang that is geared toward preteens (ages 9-13), “shred” (to play), “totes” (totally), “What’s up” (How are things?), “for realsies” (questioning if someone is telling the truth).
· Because Yuna is Japanese and practices karate, there are Japanese words interspersed with the English dialogue. For example kata (a sequence of movements in martial arts), mawashi (belt worn in a sumo match), yokai (demon or spirit), Ichariba chodei. 

· Yuna and Stitch’s motto is “Ichariba chodei,” a Japanese adage (specifically from Okinawa) that is translated in the series as “meet once, cousins forever.”

· Yuna refers to Gramma as “Obaa,” which is Japanese for “Grandmother.”

· A complete M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc. 
Series Synopsis

STITCH (or 626 as he is known in his galaxy) lands on a fictional island off the shore of Okinawa where he befriends (and bothers) YUNA, a nine-year-old girl who lives with GRAMMA, her grandmother, while her father is away working. JUMBA and PLEAKLEY live with them and try to stay away from HÄMSTERVIEL and GANTU. Stitch must continue to do as many good deeds as possible so he can fulfill his wish to be the strongest in the universe.
YEAR 2: Yuna and Stitch continue to have fun together as Stitch performs good deeds which are counted by his Good Deed Counter. 
YEAR 3: Yuna and Stitch move to the main island with Tigerlily.
Cast

(click on actor name for complete list of credits)

YUNA
Eden Riegel
 Actor Age: 20s
Yuna is a friendly and intelligent nine-year-old who studies karate and lives with her grandmother, Obaa, while her father is away working. Yuna is very protective of those who can’t take care of themselves, and uses her karate to protect herself. She is very independent and has no problem letting others know if they have done something wrong or unfair. She tries to help Stitch with his manners and to do good deeds so he can have his wish granted.
Voice Quality: Mid- to high-range female voice with a direct, sometimes bossy delivery. This character speaks Japanese.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Yuna has moved to the main island with Tigerlily and Stitch. She is eager to make friends at her new school, but it’s more difficult than she expects, and she sometimes misses her old life.
STITCH
Ben Diskin
 Actor Age: 20s
Stitch, an alien, is the result of an illegal genetic experiment by the mad scientist Jumba. Although Stitch appears harmless – small, furry, six-legged – he’s actually the ultimate fighting machine.  He is abnormally strong, virtually indestructible, smarter than a supercomputer… and very mischievous. Although the reformed Stitch is certainly a softer, gentler creature than the mischievous demon we first met in the feature, his naughty self can still be summoned up in good and bad situations.  In general, he means to do well, but he’s still learning how. He befriends Yuna and feels protective of her. He uses her to help him complete enough good deeds so he can fulfill his wish of being the strongest in the universe.

Voice Quality: High, often squeaky male voice with an almost strangled sound, as if he’s speaking from the back of the throat. Stitch speaks in English, Hawaiian and in an alien language as well as an expressive array of vocal effects.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Stitch, vowing always to follow Yuna wherever she goes since she’s ohana, has moved with her and Tigerlily to the main island. Unfortunately, despite the move, the villains are still in pursuit.
JUMBA
Jess Winfield
 Actor Age: 30s
Jumba is still a boisterous loudmouth with serious anger management issues. With his large frame, six eyes and thick Russian accent, Dr. Jumba knows most of what makes up Stitch because he created him.  Although he is reluctant to admit it, Jumba loves his earth “family” and would do anything for them.

Voice Quality: Low-range adult male voice with a Russian accent. 
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.
PLEAKLEY
Ted Biaselli
 Actor Age: 40s
He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. Pleakley is uptight, nervous and rule-bound. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Voice Quality: Mid- to high-range male voice with animated delivery; he becomes giggly when he is nervous. 
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.
JACQUES VON HÄMSTERVIEL
Kirk Thornton
 Actor Age: 40s

The diminutive, hamster-like, evil Dr. Jacques Von Hämsterviel financed the experiments that led to Jumba’s creation of Stitch, and thinks that the 625 creatures are his property.  Hämsterviel is 10 inches tall and looks like a hamster.  He has a Napoleon complex, likes to verbally abuse people, and speaks with a thick French accent.  

Voice Quality: Mid- to high range male voice with a thin, often abrasive delivery. 
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

GANTU
Keith Silverstein
 Actor Age: 40s

Captain Gantu works for Dr. Hämsterviel and is on a mission to steal Stitch’s Good Deed Counter. 

Voice Quality: Mid- to low-range adult male’s voice with gruff delivery. His voice deepens and he assumes an intimidating tone when trying to capture one of Jumba’s experiments. 
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

TIGERLILY 




Laura Bailey



Age: late 20s 
Yuna’s cool and stylish cousin who comes to teach at her school. Most of the townspeople like her because she is so nice and pretty, but Yuna and Stitch know that she’s only pretending to be nice. 
Voice Quality: high-range adult female voice with flirtatious tone. Voice becomes gruff and delivery is demanding when she orders people around.

Year 3: She has moved to the main island and taken Stitch and Yuna with her.
No change to voice quality.

RECURRING CHARACTERS:

REUBEN – Experiment 625, Stitch’s cousin who loves sandwiches. Although he works for Hämsterviel, he is not evil. Note: he is a recurring character from Season 2.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053
JESSICA— One of Yuna’s classmates. She is a vain, self-centered bully who dislikes Yuna from the start and constantly makes jokes at her expense. She has a crush on Hiroman and is jealous of any interaction anyone, especially Yuna, has with him.
Voice Quality: mid-to high range girl’s voice with passionate delivery, often quickly switching from whiny to sharp to giggly (when discussing Hiroman).
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053
DELIA –An evil alien woman who is in a partnership with Dr. Jacques Von Hämsterviel to get the Neo-PowerChip that is inside of Stitch. She is generally very condescending and abusive towards him, though it never makes him like her less.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053
DOLORES — A quiet, bookish and antisocial classmate of Yuna, who despite having no other friends, immediately dismisses Yuna’s suggestion that they get to know each other.
Voice Quality: mid-range girl’s voice with a serious, slightly monotone delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053
MAKIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes. 
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053
TORIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes, much like Makiko.
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053
HIROMAN — A kind, charming and handsome boy at Yuna’s school who is on the soccer team. After seeing Yuna in action, he wants her to join the team.
Voice quality: mid-range young male voice with smooth, confident tone. 
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053
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		Episode F074

		Episode F075

		Episode F076

		Episode F077

		Episode F078

		Episode F079

		Episode F080

		Episode F081

		Totals				0		1		0		1		0







Year 2

		Title:		Pair Of Kings





				Opening Vocal		Opening Vocal with Chorus		Vocal		Vocal with chorus		Ditty		Ditty with Chorus

		Opening Vocal		0

		Episode 22

		Episode 23

		Episode 24

		Totals				0		0		0		0		0






